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Аннотацэ. Зэпэщыт зэхущытыкIэхэр цIыхур къэзыухъуреихь дунейми, абы 

хэту бзэми, я дэтхэнэ пкъыгъуитIми я зэхуаку дэлъ зэхущытыкIэхэм ящыщ зыщ. 
Бзэм ехьэлIауэ уеплъмэ, зэпэщыт зэхущытыкIэхэр фонетикэми, лексикэми, грамма-
тикэми къыщыхощ. Ауэ псом хуэмыдэу абыхэм лексикэ системэм нэхъ зыщаубгъуащ. 
Апхуэдэу, антонимием – бзэуэ дунейм тет псоми я зэхуэдэ бзэщIэныгъэ универса-
лие нэхъыщхьэхэм ящыщ зым – лъабжьэ хуэхъур зэпэщыт зэхущытыкIэхэр аращ. 
Мы лэжьыгъэр теухуащ зэпэщыт зэхущытыкIэхэр адыгэбзэм къызэрыхэщыр, абы-
хэм я лIэужьыгъуэхэр къэхутэным. Мыбдеж къыщыдогъэлъагъуэ зэпэщытыныгъэр 
зи зэхуаку дэлъ псалъэ зэгуэгъухэм (антонимхэм) контрар, контрадиктор, вектор 
икIи конверсие зэпэщIэувэныгъэхэм щыхэткIэ къагъэхъу зэпэщыт щытыкIэхэм 
тещIыхьауэ, ахэр лIэужьыгъуэ-лIэужьыгъуэу зэрызэщхьэщыкIхэр, икIи БищIо Б.Ч. 
зэхигъэува, мыгувэу къыдэкIыну, урыс-адыгэ псалъалъэм щыщ фIэщыгъэцIэщIэхэр 
къыхэдгъэхьэурэ зэпэщыт зэхущытыкIэхэр адыгэбзэм къызэригъэхъу  щIыкIэхэмрэ 
Iэмалхэмрэ япэ дыдэу адыгэбзэкIэ датотхыхь.  

Зэрыгъуэзэн псалъэхэр: адыгэбзэ, лексикэ, зэпыщытыныгъэ лIэужьыгъуэхэр, 
антонимхэр, псалъэ къызэрагъэхъу Iэмалхэр
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Abstract. One of the types of relations between various facts of objective reality, includ-
ing in the system of language, is the relationship of opposition. The opposite – oppositional –
semantics, manifested at various levels of the language system, underlies the concept 
of antonymy – one of the most important linguistic universals. The article analyzes the 
manifestation of the category of semantic opposition in the vocabulary and morphology 
of the Kabardino-Circassian language. At the vocabulary level, oppositions are identifi ed, 
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represented by contradictory, complementary, vector and conversion antonyms. At the 
morphological level, various derivational means are described, with the help of which the 
semantics of the opposite is conveyed.
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Аннотация. Одним из типов отношений между различными фактами о бъек-
тивной действительности, в том ч  исле в системе языка, являются отношения проти-
воположности. Противоположная – оппозитарная – семантика, проявляющаяся на 
различных уровнях языковой системы, лежит в основе понятия антонимии – одной 
из важнейших лингвистических универсалий. В статье анализируется проявление 
категории  семантической противоположности в лексике и морфологии кабардино-
черкесского языка. На уровне лексики выявляются оппозиции, представленные кон-
трарными, контрадикторными, векторными и конверсивными антонимами. На мор-
фологическом уровне описываются различные словообразовательные средства,  с 
помощью которых передается семантика противоположности. 

Ключевые слова: кабардино-черкесский язык, лексика, типы семантической 
противоположности, антонимические оппозиции, словообразовательные  средства 
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Зэпэщыт зэхущытыкIэхэр цIыхур къэзыухъуреихь дунейми, абы хэту 
бзэми, я дэтхэнэ пкъыгъуитIми я зэхуаку дэлъ зэхущытыкIэхэм ящыщ зыщ. 
Бзэм ехьэлIауэ уеплъмэ, зэпэщыт зэхущытыкIэхэр фонетикэми, лексикэми, 
грамматикэми къыщыхощ. Ауэ псом хуэмыдэу абыхэм лексикэ системэм нэхъ 
зыщаубгъуащ. Апхуэдэу, антонимием – бзэуэ дунейм тет псоми я зэхуэдэ 
бзэщIэныгъэ универсалие нэхъыщхьэхэм ящыщ зым – лъабжьэ хуэхъур зэпэщыт 
зэхущытыкIэхэр аращ. 

Иджырейм бзэщIэныгъэ литературэм теорие илъэныкъуэкIи, практикэ 
илъэныкъуэкIи антонимхэр джыным ехьэлIа Iуэхугъуэхэр убгъуауэ икIи куууэ 
щызэпкърыхащ. МызыгъуэгукIэ антоним жыхуаIэр щIэныгъэлIхэм псоми 
зэщхьу къагурыIуэу щымытми, къэгъэлъэгъуапхъэщ антонимхэр зищIысыр 
убзыхуным дапщэщи лъабжьэ хуэхъур семантикэ зэпэщытыныгъэ гурыIуэгъуэр 
арауэ зэрыщытыр. Псалъэм папщIэ, къэтхьынщ урысыбзэ лексикэм теухуа 
тхыгъэхэм антонимхэм я убзыхукIэр къызэрыхэщыр: «антонимхэщ зэмыщхьу 
Iу, зэпэщыт, ауэ зэлъыта гурыIуэгъуэ къэзыгъэлъагъуэ псалъэхэр» [Шанский 
1972: 64]; «антонимхэр зы псалъэ лъэпкъыгъуэм щыщу зэпэщыт мыхьэнэ 
зиIэхэрщ» [Костомаров, Максимов 2003:153], нэгъуэщIхэри. Аращи, антоним 
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парадигмэм Iэмал зимыIэ и нэщэнэщ зэпэщыт зэхущытыкIэр.  КъызэщIэкъуауэ, 
антонимкIэ узэджэ хъунур зэгуэгъуу щыт, зэпэщыт зэхущытыкIэ зи яку дэлъ, 
ауэ Iэмал имыIэу зэпэлъыта щытыкIэ къэзыIуатэ псалъэхэр аращ. Сыту жыпIэмэ 
зэпэщытынкIэ хъунур а зы гурыIуэгъуэм и теплъэ, щытыкIэ зэмыкIуалIэхэрщ. 
Щапхъэу къэтщтэнщи, дыдж – IэфI псалъэхэр антоним щIызэхуэхъур 
ахэр зэпэщIэуэу къэхъуауэ аракъым, атIэ абыхэм зы къэхъугъэм и щыIэкIэ 
зэтемыхуэхэр къызэрагъэлъагъуэрщ, мыбдеж пыухыкIауэ: ерыскъы гуэрыр ар 
зышхым, е абы ефэм къызэрыщыхъурщ.  

Адыгэбзэм и антонимхэм елэжьыныр блэкIа лIэщIыгъуэм икухэм яубла пэтми 
[Яковлев 1948: 130–131], нобэм къэсыхункIэ абыхэм теорие илъэныкъуэкIи, ахэр 
псалъалъэ щIын и IуэхукIи яхуэфэщэн гулъытэ ягъуэтауэ жыпIэ хъунукъым. 
Адыгэбзэ антонимхэм кIэщIу я гугъу щащI Рогава Г.В., КIэрашэ З.И. 
[Рогава, Керашева 1996], Апажэ М.Л. [Апажев 2004: 70–76], Шагъыр I.Къ. 
[Шагиров 1962: 45–47] сымэ я лэжьыгъэхэм, «Кабардино-черкесский язык» 
къызэщIэзыкъуэж тхылъым [КЧЯ 2006: 43–47]. Мы лексикэ къэхъугъэм ехьэлIа 
Iуэхугъуэ щхьэхуэхэм тепсэлъыхьу ущыхуозэ иужьрей илъэсхэм къыдэкIа 
адыгэбз эм и лексикэмрэ семантикэмрэ теухуа языныкъуэ тхыгъэхэми [Бижоев, 
Токмакова 2006: 145–148], [Губжокова 2011], [Атажахова 2018], нэгъуэщIхэми. 
Япэу антонимхэр щызэхуэхьэса тхылъу къыдэкIащ Пщыбий Инал и Адыгэбзэм 
и антонимхэм я псалъалъэ кIэщIыр [Пщыбий 1989]. Нобэм къэси а зыращ 
апхуэдэ псалъалъэу ди бзэм иIэр. Иджыри зэIубз мыхъуауэ къонэ мыхьэнэшхуэ 
зиIэ Iуэхугъуэу антонимхэм къызэщIаубыдэ гъунапкъэхэр зэхэгъэкIыныр, 
ахэр лIэужьыгъуэ-лIэужьыгъуэу зэхэхуныр (классификацэ щIыныр) икIи ах эр 
псалъалъэу къыдэгъэкIыныр. 

Мы статьяр дэ тыдоухуэ зэпэщыт зэхущытыкIэхэр, абыхэм я лIэужьыгъуэхэр 
адыгэбзэм и антонимхэм къызэрагъэлъагъуэр зэхэгъэкIыным. ДызэреплъымкIэ, 
мыпхуэдэ къэхутэныгъэм нэхъ наIуэ къищIынущ  адыгэбзэ антонимием и 
гъунапкъэхэр (антонимием хыхьэр, абы къызэщIиубыдэ псалъэхэр), а лексикэ 
къэхъугъэр псалъалъэ щIыным иIэн хуей бгъэдыхьэкIэхэр.

Антонимие проблемэр нэгъуэщI бзэхэм (псалъэм папщIэ, урысыбзэм, 
инджылызыбзэм, нэгъуэщIхэми) ехьэлIауэ къыщапщытэ тхыгъэхэм къахощ 
мы псалъэхэр нэщэнэ гуэрхэм тещIыхьауэ гуп-гупу зэрагуэшыр. Апхуэдэу,  
щытыкIэм и мардэр, ар д енотатым зэрехьэлIар, зэпэщытыныгъэм унэ тIыныгъэ 
иIэн, е и мыIэн нэщэнэхэм тещIыхьауэ къэхутакIуэхэм къыхагъэщхьэхукI: антоним 
нэгъэсахэмрэ (градуальнэ, привативнэ зэпэщIэтыныгъэхэр) елъыта антонимхэмрэ 
(конвер сивхэр) [Уфимцева 1968]; контрарнэ (градуальнэ), комплементарнэ 
(контрад икторнэ), векторнэ антонимхэмрэ конверсивхэмрэ [Новиков 1978]; 
контр арнэ [зэпэщыт], комплементарнэ икIи векторнэ антонимхэр [Васильев 1993]; 
квалитативхэмрэ (градуальнэ зэхущытыкIэхэр) комплементативхэмрэ (бинарнэ 
зэхущытыкIэхэр) [Михайлов 1982].

Гу лъыботэ антонимхэр я мыхьэнэкIэ классификацэ зэращI схемэхэм псоми 
зэпэщытыныгъэ лIэужьыгъуэ нэхъыщхьэхэр къызэрыщыгъэлъэгъуам. Ахэр 
нэхъ зэрызэтемыхуэр фIэщыгъэцIэ къагъэсэбэпхэмкIэщ, языныкъуэкIи гуп 
къыхагъэщхьэхукIхэм хагъэхьэ псалъэхэмкIи зэщхьэщокI. КъызэщIэкъуауэ уеплъмэ, 
къэхутэныгъэхэр щыхьэт тохъуэ антонимхэр бзэ зэмыщхьхэм я зэхуэдэ къэхъугъэу 
зэрыщытым, абыхэм бзэхэм къыщагъэлъагъуэ зэпэщIэтыныгъэ лIэужьыгъу эхэри 
куэдкIэ зэрызэщхьэщымыкIыр. Апхуэдэу щыщыткIэ, мыбдеж къезэгъыу 
къыдолъытэ ,  адыгэбзэм и антонимхэри, абыхэм къагъэлъагъуэ зэпэщытыныгъэ 
зэхущытыкIэхэри нобэ къыздэсым яджауэ зэрыщымытым къыхэкIкIэ,  ищхьэкIэ 
зи гугъу тщIа тхыгъэхэм къахэщ фIэщыгъэцI эхэр – контрар, контрадиктор, вектор, 
конверсив зэпэщIэтыныгъэхэр – къэдгъэсэбэпурэ ахэр къэтпщытэныр. 

Контрар зэпэщытыныгъэр къэзыгъэлъагъуэ псалъэ зэгуэгъухэм, зэрыхабзэу, 
пкъыгъуэ ещанэ я зэхуаку къыдоувэ, сыту жыпIэмэ егъэлеяуэ щытыкIэр 
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къэзыгъэлъагъуэ пкъыгъуэхэм нэмыщIкIэ, абыхэм яку дэту, егъэлеиныгъэ нэзхэм 
нэмыс щытыкIэ зиIэ пкъыгъуэ яхоувэ. Псалъэм папщIэ, гуащIэ – IэфI антоним 
зэгуэгъухэм я зэхуаку къыдоувэ пкъыгъуэ ещанэу мыгуащIэ плъыфэцIэр: мыбы 
къигъэлъагъуэ щытыкIэр (зыгуэрым и IэфIагъыр) икIи гуащIэ дыдэкъым, 
икIи IэфI дыдэкъым, атIэ щытыкIитIми нэмысыпауэ апхуэдэщ:   Хъыджэбз 
цIыкIум мэракIуэ гуащIэу къыщыхъур къыхещыпыкIри IэгукIэ IуегъэкIуэт, 
фIыцIафэ къыщIэлъэдарэ мыгуащIэу къыфIэщIыр Iэбжьыгум из ещIри и жьэм 
жьэдегъэщащэ… – СлIо, КIуакIуэ, гуащIэ (мэракIуапцIэр)? – жиIащ лIыжь 
насыпыфIэм дыхьэшхыурэ. – ГуащIэщ, – жиIащ хъыджэбз цIыкIум. – Уа, уэри-
тIэ мыгуащIэ, IэфIыбзэмэ, – хуидакъым ар щIалэ пэ сыринэ цIыкIум (МафIэдз С. 
ЩIакIуэ фIыцIэ). 

Контрар зэпэщытыныгъэр къэзыгъэлъагъуэ антонимхэр плъыфэцIэхэмрэ 
я мыхьэнэкIэ абыхэм япэхъу псалъэ къытещIыкIахэмрэ къагъэхъу: бэшэч – 
мыбэшэч – дзыхэ, тынш – мытынш – гугъу, щIалэ – мыщIалэ – жьы. Пкъыгъуищу 
зэхэт антоним зэпэщIэуэм я зэхуакум дэт пкъыгъуэр инэхъыбапIэм мыхъуныгъэ 
лъабжьэпэ мы- зыхэт псалъэщ: лъагэ – мылъагэ – лъахъшэ, ин – мыин – 
цIыкIу, быдэ – мыбыдэ – махэ.  Ауэ  пкъыгъуэ ещанэр зыми къытемыхъукIауэ, 
егъэлеиныгъэ нэзхэм нэмыс щытыкIэр езым и мыхьэнэм къигъэлъагъуэуи ухуозэ, 
псалъэм папщIэ:  пщтыр – хуабэ – щIыIэ. 

Дызытепсэлъыхь зэпэщытыныгъэ лIэужьыгъуэр литературэм 
къызэрыщагъэсэбэпым и щапхъэхэр къэтхьынщ: Заринэ къыхуагъэлъэгъуа 
улахуэр мыин пэтми, лэжьыгъэ зимыIэу щыс нысащIэм дежкIэ ари ахъшэт 
(Бозий Л. Повестхэр). Езыр мыин щхьэкIэ ину кIийрт ар (Къармокъуэ М.  
Къоджэм уигъэжейкъым). Елдар уафэм дэплъеящ: аддэ жыжьэу, Iуащхьэмахуэ 
лъэныкъуэмкIэ, зы пшэ Iэрамэ цIыкIу къытрихуэри псынщIэу нэхъ ини нэхъ 
гъунэгъуи къэхъуу хуежьащ (Журт Б. Унагъуэ). 

Нат зэкIэ зыкъыумыгъащIэ, къыптегужьеикIауэ и гъащIэр ехь а цIыхубз 
бэшэчым (Абазэ Л. Анэм и джэ макъ). Фыбэшэч лъэпкъщ, тхьэр согъэпцI, 
фымыбэшэчмэ! ИтIани дунейр фокъутэ, фэри фыпсэукъым, псэунури 
вгъэпсэукъым... (Шортэн А. Бгырысхэр). Абы ещIэ адыгэлIым и бын игъеину 
зэрыемыкIур, ауэ гуауэмрэ жьыгъэмрэ дзыхэ ящIа лIым зыхуэмыубыдыжу, 
тхьэми гъащIэми я ней къыщIыщыхуам ирибампIэу аращ (Елгъэр К.  Лъэужьхэр).

Ди еджапIэм и директор дзэм яшам и пIэкIэ унафэщIу ягъэува, сэ урысыбзэкIэ 
сезыгъэджа цIыхубзышхуэ Марие Алексеевнэм среджэри къызжеIэ: «КIуэ иджы, 
зэгъащIэ тыншрэ гугъурэ егъэджакIуэм и IэщIагъэр» (ХьэхъупащIэ Хь. АнитIым 
я къуэ). А лэжьыгъэ мытыншым ешэлIа хъуат зи ущием цIыху щыукIытэ 
къуажэ лIыжьхэр, активыр, депутатхэр, дохутырхэр...(Къармокъуэ М. Щихухэр 
иджыри мэкI).

Къэгъэлъэгъуапхъэщ, адыгэ литературэм къызэрыхэщымкIэ, контрар 
зэпэщытыныгъэ зи зэхуаку дэлъ антонимхэм  мыхъуныгъэ лъабжьапэ мы- зыпыт 
курыт пкъыгъуэр  нэхъ мащIэу къызэрагъэсэбэпыр. Абы къыхэкIкIэ, адыгэбзэ 
антонимхэм я псалъалъэм хэгъэхьэн хуейуэ дэ къэтлъытэр нэхъыбэрэ бзэм 
къыщагъэсэбэпу, зэпэщIэтыныгъэ щытыкIэр нэхъ гъэхуауэ къэзыгъэлъагъуэ 
контрар антоним зэгуэгъухэр  аращ, псалъэм папщIэ: гуащIэ – IэфI, тынш – гугъу.

Контрадиктор зэпэщытыныгъэр  я зэхуаку дэлъщ зым адрейм дыщIигъуурэ 
гурыIуэгъуэ ирикъум нэсу икIи курыт щытыкIэ ямыIэу и нэм нэс мыхьэнэ 
зыхэлъ псалъэ зэгуэгъухэм. Апхуэдэ зэпэщытыныгъэм и зы пкъыгъуэм Iэмал 
имыIэу хэлъ мыхъуныгъэ мыхьэнэм адрейм и мыхьэнэр (хъуныгъэ хэлъу) 
къует, икIи  ар «е….е» схемэмкIэ къэбгъэлъагъуэ хъунущ. НэгъуэщIу жыпIэмэ, 
зэпэщыт псалъитIым язым мыхъуныгъэ мыхьэнэр хэлъын хуейщ, ар пкъыгъуэ  
гуэркIэ (псалъэм папщIэ, мыхъуныгъэ лъабжьэпэ мы-, мыхъуныгъэ лъабжьэужь 
-ншэ) къэгъэлъэгъуами, е, къэмыгъэлъэгъуами, «гъэпщкIуауэ» езы псалъэм 
и семантикэм хэлъу. Псалъэм папщIэ:  гъащIэ –  ажал  антоним зэгуэгъухэм 
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я зэхуаку ещанэ пкъыгъуэ и мыхьэнэкIэ къыдэувэфынукъым, зэпэщIэтыр 
пкъыгъуитIщ – е «гъащIэ», е «ажал». Мыхъуныгъэр зыуи къэгъэлъэгъуакъым, 
ауэ зы псалъэм езым и мыхьэнэм хэлъ мыхъуныгъэм (ажалыр (=) гъащIэкъым)  
адрей псалъэм и мыхьэнэр къешэ (мыгъащIэр (=) ажалщ). Мы зэпэщытыныгъэ 
лIэужьыгъуэр плъыфIэцIэхэм е къэхъугъэ, нэщэнэ къэзыгъэлъагъуэ щыIэцIэхэм 
къытехъукIа антонимхэм я зэхуаку къыдохъуэ:  псэу – лIа, дуней – ахърэт, зауэ – 
мамырыгъэ, ижь – сэмэгу, узыншэ – сымаджэ, пэж – пцIы, гъэмахуэ – щIымахуэ, 
щIылъэ – уафэ, н. 

Адыгэбзэм мыхъуныгъэ мыхьэнэр къызэригъэлъагъуэ Iэмал зэмылIэу-
жьыгъуэхэр иIэщ. Нэхъ убгъуауэ къагъэсэбэпхэм ящыщщ контрадиктор 
зэпэщытыныгъэр къэзыгъэхъухэу мы- мыхъуныгъэ лъабжьэпэмрэ -нш(э) 
мыхъуныгъэ лъабжьэужьымрэ.

Апхуэдэу, мы-  пкъыгъуэм мыхъуныгъэ мыхьэнэр хелъхьэр щытыкIэ къизыIуэ 
плъыфэцIэ къызэрыгуэкIым (екIу – емыкIу, зэфэгъу – зэмыфэгъу, зэгуэгъу – 
зэмыгуэгъу, зэбзэгъу – зэмыбзэгъу, зэщхь – зэмыщхь), лъабжьитIыр зэпыувэу 
къэхъуа плъыфэцIэ зэхэлъхэм е щыIэцIэ зэхэлъхэм (гурыхь – гурымыхь,  щхьэхуит –
щхьэхуимыт, лъэрыхь – лъэрымыхь, Iэрылъхьэ – Iэрымылъхьэ).  

ЩытыкIэ къизыIуэ плъыфэцIэм, щыIэцIэм, къэхъукIэцIэм и лъабжьэм 
лъабжьэужь -нш(э) пыувэмэ, абы къегъэлъагъуэ къызытехъукI псалъэм къриIуэ 
щытыкIэр нэгъэсауэ, е ирикъуу зэрыщымытыр, е а щытыкIэр зэрыхэмылъыххэр: 
цIыхугъэ – цIыхугъэншагъэ, къайгъэшы – къайгъэншэ, Iэуэлъауэу – Iэуэлъауэншэу.  
КъинэмыщIауэ, лъабжьэужь -нш(э) зыхэт псалъэм  инэхъыбэм къыпэщIоувэ 
хъуныгъэ мыхьэнэр зыхэлъ лъабжьэужьхэу -бэ, -фIэ (быныншэ – быныбэ, 
дзыншэ – дзыбэ, лъабжьэншэ – лъабжьабэ, акъылыншэ – акъылыфIэ, фэншэ – 
фафIэ, насыпыншэ – насыпыфIэ). Нэхъ убгъуауэ контрадиктор зэпэщытыныгъэр 
адыгэбзэм къызэригъэлъагъуэ Iэмалхэм дыщытепсэлъыхьащ ди тхыгъэм 
[Кумыкова, Кумыкова (Гучапшева) 2020].

Контрадиктор зэпэщытыныгъэр  къэзыгъэлъагъуэ щапхъэхэр къэтхьынщ: 
Армырауэ пIэрэ мафIэм щIимысыр, псым мафIэр щIигъэункIыфIыр, псыр 
зэрыгъащIэр, мафIэр зэрыажалыр? (МафIэдз С. Мыхъур);  Дэ дыщымт,

 
ину зы 

псалъэ жытIэмэ гъэмахуэ бостейр хьэхуу зыщызытIэгъа щIымахуэр дгъащтэу, 
зедгъэгъэгусэу зи гъэбзэхыжынкIэ дышынэ х уэдэ (Абазэ Л. Анэм и джэ макъ); Пэж 
сэ жысIэр, хьэмэрэ пцIы? – Я псэлъэн къеблауэ, пэжри пцIыри щIагъэлъэлъу, 
къэхъуами къэхъунуми я щхьэфэ иIэбэу псалъэ щхьэкIэ я Iуэху къагъанэртэкъым 
(Теунэ Хь. Шэджэмокъуэ лъэпкъ); Уафэр къащхъуэщ, къащхъуэ дыдэщ. ЩIылъэр 
зэщIэцIууэжу щхъуантIэщ (Теунэ Хь. Шэджэмокъуэ лъэпкъ). 

Вектор зэпэщытыныгъэкIэ узэджэ хъунур я зэхуаку дэлъщ  псалъэ 
зэгуэгъуитIым, а зы щхьэм къыбгъэдэкI, е а зы щхьэм хуэпхь хъу зэпэщыт 
лъэныкъуэхэмкIэ унэтIыныгъэ зиIэ Iуэхугъуэхэм, нэщэнэхэм, щытыкIэхэм, 
къэхъугъэхэм я зэпэщI этыныгъэ къэзыгъэлъагъуэхэм. Псалъэм папщIэ:  дэжьеин –
ежьыхын, дэкIуэтеин – екIуэтэхын,  бгъурышэн  – бгъурышын, Iулъэтэн – 
IулъэтыкIын, Iухын – хуэщIын, джэлэн – тэджы(жы)н,  хыхьэн – хэкIын.

Мыпхуэдэ зэпэщытыныгъэ лIэужьыгъуэр зи зэхуаку дэлъ антонимхэр псалъэ 
лъэпкъыгъуэ зэмылIэужьыгъуэхэм къагъэхъу:

1) зэпэщылъ лъэныкъуэхэмкIэ унэтIыныгъэ зиIэ Iуэхугъуэхэр къизыIуэ 
лэжьыгъэцIэхэм (бгъэдыхьэн – бгъэдэкIы(жы)н, дэжеин – ежэхын, щIыхьэн –
щIэкIын, зэбгъэдыхьэн – зэбгъэдэкIын, дэпщеин – епщыхын,  дэхьеин – (къ)ехьэхын); 

2) щытыкIэр хъуэжыны м икIи зэрыщыта щытыкIэм игъэхьэжыным хуэунэтIа 
Iуэхугъуэхэр къизыIуэ лэжьыгъэцIэхэм (пхэн – тIэтэ(жы)н, зэтедэн – зэтетхъын, 
гъэкIыхьын – гъэкIэщIын; гъэбэгъуэн – гъэмэщIэн, щIэ(гъэ)нэн – (гъэ)ункIыфIын,);

3) Iэпхъуэныгъэ мыхьэнэ зиIэ лэжьыгъэцIэ псалъэпкърэ -пIэ, -гъуэ 
пкъыгъуэхэмрэ зэхыхьэу къэхъуа щыIэцIэхэм; апхуэдэ псалъэхэм къызытехъукIа 
лэжьыгъэцIэм хэлъ Iуэхугъуэр щекIуэкI щIыпIэр е зэманыр къагъэлъагъуэ [КЧЯ 
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2006:111] (дэгъэзеипIэ – егъэзыхыпIэ, ехыпIэ – дэкIуеипIэ, щIыхьэпIэ – щIэкIыпIэ, 
хыхьэпIэ – хэкIыпIэ; дэгъэзеигъуэ – егъэзыхыгъуэ);

3) унэтIыныгъэ мыхьэнэ зиIэ къэхъукIэцIэхэм (ипщэкIэ – ищхъэрэкIэ, 
ищхьэмкIэ – илъабжьэмкIэ, ипэкIэ – иужькIэ);

4) щIыпIэм щаIэ зэпэщытыныгъэр къызыхэщ щыIэцIэхэм (адрыщI –мыдрыщI, 
бгыщхьэ – бгы лъапэ, ищхъэрэ – ипщэ, къуэкIыпIэ – къухьэпIэ, щыгу – лъэгу).

Къэгъэлъэгъуапхъэщ вектор зэпэщытыныгъэр зи зэхуаку дэлъ антонимхэм я 
нэхъыбэр лэжьыгъэцIэ антонимхэу зэрыщытыр. Ар къызыхэкIыр лэжьыгъэцIэхэм 
зэпэщылъ лъэныкъуэхэмкIэ унэтIыныгъэ мыхьэнэр халъхьэу пкъыгъуэхэр, Iэмал 
зэмылIэужьыгъуэхэр (лъабжьэпэхэр, лъабжьэужьхэр, н.) адыгэбзэм зэриIэр аращ.

Апхуэдэу нэхъыбэрэ къагъэсэбэп Iэмалхэм ящыщщ:
1) лъабжьэужь зыпымыт лэжьыгъэцIэм и лъабжьэр зэриух макъзешэм 

зихъуэжыныр -э-/-ы- (аблаут); абы къыхэкIкIэ псалъэм къриIуэ лэжьыгъэм 
и унэтIыныгъэм зехъуэж [КЧЯ 2006: 275]: бгъэдэкIуэтэн – бгъэдэкIуэтын, 
бгъурыхуэн – бгъурыху(ы)н, бгъэдэкIуэтэн  – бгъэдэкIуэтын, бгъурыхуэн  – 
бгъурыху(ы)-н, бгъурышэн – бгъурышын, бгъэдэдзэн – бгъэдэдзын, дэлъэтэн  – 
дэлъэтын, дэлъэлъэн – дэлъэлъын, дэлъэфэн – дэлъэфын;

2) лъабжьэпэ дэ- (ищхьэмкIэ унэтIыныгъэ къегъэлъагъуэ) / е- (илъабжьэмкIэ 
унэтIыныгъэ къегъэлъагъуэ) лъабжьэужь -хы- щIыгъуу зыпыувэ лэжьыгъэцIэм и 
лъабжьэр зэриух макъзешэм зихъуэжу  -Е- / -Ы- (-Э) (аблаут): дэгъэзЕин – егъэзЫхын, 
дэжьЕин  – ежьЫхын, дэблЕин – еблЫхын, дэдзЕин – едзЫхын, дэкIуэтЕин – 
екIуэтЭхын, дэшЕин – ешЭхын, дэхьЕин  – ехьЭхын, дэжЕин – ежЭхын;

3) лъабжьэужь -жы-, -кIы- зыпыувэ лэжьыгъэцIэм и лъабжьэр зэриух 
макъзешэм зихъуэжу -э-/-ы-: щI элъэтЭн – щIэлъэтЫжын, зэтеIуэнтIЭн – 
зэтеIуэнтIЫкIын [Дзуганова, Кумыкова 2015: 1544].

4) лъабжьэпэ къэ(ы)- (цIыху псалъэм и лъэныкъуэкIэ унэтIыныгъэ 
къегъэлъагъуэ): кIуэн – къэкIуэн,  гъэкIуэтэн – къэгъэкIуэтэн. 

Къыхэдгъэщынщ вектор зэпэщытыныгъэр къэзыгъэхъу щIыкIэхэмрэ 
Iэмалхэмрэ зэмылIэужьыгъуэ куэд зэрыхъур икIи дяпэкIэ ахэр нэхъ куууэ яджыну 
зэрахуэфащэр.

Адыгэ литературэм къыхэха щапхъэхэмкIэ вектор зэпэщытыныгъэр 
къэгъэлъэгъуа зэрыхъур нэIурыт тщIынщ.

Пащэр «пыху-пыху» жиIэу здэжейм и пащIэхэр зэм дэуейт, зэми къеухт 
(Хьэкъун И. Бзылъхугъэ шу щэху). Кургъокъуэ и хъуэхъу гъэщIэрэщIам щауэр 
едэIуафэ теткъым адэкIэ-мыдэкIэ зеплъыхь, и адэм йоплъ, зи нэпс зылъэщI и 
анэм хуоплъэкI, и щхьэр егъэкIэрахъуэ, йоплъых, доплъей (Нало А. Нэхущ шу). 
Саадул псыхъуэ ныджэмкIэ плъэрт, цIыху уэр гуп къыздэкIуэмкIэ, иныкъуэхэр 
лъэсу, иныкъуэхэри – шууэ. Псы адрыщIымкIэ зы гуп, мыдрыщIымкIи – зы гуп 
(Шортэн А. Бгырысхэр). Абы хуейт ищIэну жэщым дыгъэр зыгъэункIыфIыр, 
пщэдджыжьым къыщIэзыгъэнэжыр (Абазэ Л. Анэм и джэ макъ). Бгыщхьэм 
къыщежьауэ къежэх уэшхыпсыр псыхьэлыгъуэ хъуауэ хьэсэщIэ гъунэм къэсащ. – 
Бгы лъапэм щIэж псым и адрыщIым щылъ ауз лъэгум цIыхур ипхъауэ иту елъагъу 
(Теунэ Хь. Шэджэмокъуэ лъэпкъ).

Вектор зэпэщытыныгъэм ещхьу унэтIыныгъэ мыхьэнэ зиIэ конверсив 
зэпэщытыныгъэ жыхуаIэр къыхэбгъэщхьэхукI хъуну къыдолъытэ. Ахэр 
зэрызэщхьэщыкIыр мыращ: япэм къегъэлъагъуэ зэгуэгъуитIым я зэхуаку 
дэлъ зэхущытыкIэр а зы щхьэм (субъектым) къызэрыбгъэдэкIыр, етIуанэм 
къигъэлъагъуэ зэпэщытыныгъэр Iуэхугъуэм хэт лъэныкъуитIымкIэ къокI, 
субъектитIым къабгъэдокI. НэгъуэщIу жытIэнщи, вектор зэпэщытыныгъэм 
къигъэлъагъуэр а зы щхьэм къыбгъэдэкI, е а зы щхьэм  (зы субъектым) хуэпхь 
хъу зэпэщыт лъэныкъуэхэмкIэ унэтIыныгъэ зиIэ Iуэхугъуэхэрщ. Конверсив 
зэпэщытыныгъэм – а зы Iуэхугъуэм (зэхущытыкIэм, щытыкIэм) теухуауэ, 
ехьэлIауэ абы зэпэщыту хэт субъектхэм къабгъэдэкI лэжьыгъэрщ, щытыкIэрщ. 
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Псалъэм папщIэ: щэн – къэщэхун (зым ещэ, адрейм къещэху), етын – къеIыхын 
(зым ирет, адрейм къещтэ).    

Адыгэбзэм мы зэпэщытыкIэ лIэужьыгъуэр къэгъэлъэгъуа щохъу: 
1) лэжьыгъэцIэхэмкIэ: щэн – къэщэхун, егъэджэн – еджэн, етын – къеIыхын; 
2) цIыхухэм я зэблэгъагъэ-зэIыхьлыгъэ, социальнэ зэхущутыкIэхэм я лъэныкъуэ 
зэпэщытхэр къэзыгъэлъагъуэ щыIэцIэхэмкIэ: еджакIуэ – егъэджакIуэ, гъэсакIуэ –
гъэсэн, хьэщIэ – бысым (хэгъэрей), щауэ – нысащIэ, шынэхъыжь – шынэхъыщIэ, 
сабий – балигъ, дохутыр – сымаджэ.

Адыгэ тхакIуэхэм я IэдакъэщIэкIхэм конверсив зэпэщытыныгъэр зи зэхуаку 
дэлъ антонимхэр къызэрыщагъэсэбэпым и щапхъэхэр къэтхьынщ. 

Хэгъэрей хуэмыхум и хьэщIэ хьэ ирегъэдзакъэ, ауэ абы нэхърэ нэхъ Iеижщ 
уэ къызэпщIэну узыхэтар. ХьэщIэм хьэкъ пылъкъым. ХьэщIэр хьэщIэщ. Ар 
дгъэхьэщIэныр дэ ди хьэкъщ. ЗымыщIэр щIоупщIэ. Иджы къэпщIащи, нэгъуэщI 
бысыми уиIэну къыщIэкIынщ, тхьэм куэдри удигъэхьэщIэ, сэ сызэрыбгъэукIытам 
хуэдэу умыгъэукIытэIэ (МафIэдз С. ЩIакIуэ фIыцIэ). 

Зэи хуэмыдэу классыр щымт, щымт и IитIыр и щIыбагъымкIэ щызэрыдзауэ, 
еджакIуэхэм яхэплъэу, классыр къызыхэзыкIухь егъэджакIуэри (Абазэ Л. Анэм 
и джэ макъ). 

ЗэрыжаIэмкIэ, Данили и адэмрэ и шынэхъыжь Хъызыр мыгъуэмрэ фIы 
куэдкIэ къетащ. – Пщыхьэщхьэм зи пхъэ къикIа Бэрашу ХьэфIыцIэ и шынэхъыщIэ 
Нащхъуэ сымэ джэгушхуэ хуащIыжырт (МэфIэдз С. Мыхъур). 

Ар гузавэрт иджыпсту балигъ хъуам хуэдэу хъарзынэу зэпсалъэ сабийм 
зыкъызэридзэкIыу зэкIэ гъэпщкIуа и сабий хьэлыр и гущIыIу къэхъужынкIэ 
(Къармокъуэ М. Щихухэр иджыри мэкI).

Аращи, зэпэщыт зэхущытыкIэхэр дэтхэнэ пкъыгъуитIми я зэхуаку дэлъ 
зэхущытыкIэхэм ящыщ зыщ. Бзэм ехьэлIауэ къапщтэмэ, ар антонимием лъабжьэ 
хуэхъуращ. Адыгэбзэм зэпэщытыныгъэ зэхущытыкIэхэр къыщыгъэлъэгъуа 
зэрыхъум укIэлъыплъмэ, абыхэм къахыбогъэщхьэхукIыф контрар (ещанэ пкъыгъуэ 
зи зэхуаку дэлъ), контрадиктор (пкъыгъуитIу зэпэщIэт), зэпэщIэт унэтIыныгъэр 
зи лъабжьэ вектор, конверсив зэпэщытыныгъэ лIэужьыгъуэхэр. Ахэр зэщхьэщокI 
къызэрагъэлъагъуэ псалъэ лъэпкъыгъуэхэмкIи, зэпэщытыныгъэ лIэужьыгъуэхэр 
къэзыгъэхъу IэмалхэмкIи. Контрар зэпэщытыныгъэр я зэхуаку къыдохъуэ 
плъыфэцIэхэмрэ я мыхьэнэкIэ абыхэм япэхъу псалъэ къытещIыкIахэмрэ, 
икIи абы Iэмал имыIэу курыт пкъыгъуэу хэтыр инэхъыбапIэм къэзыгъэхъур 
мы- лъабжьэпэращ. Контрадиктор зэпэщытыныгъэр нэхъыбэу зи зэхуаку 
къыдэхъуэр я мыхьэнэкIэ и нэм нэс икIи курыт щытыкIэ зимыIэ зэпэщIэуэныгъэ 
зыхэлъ къэхъугъэхэр, нэщэнэхэр къэзыгъэлъагъуэ плъыфэцIэхэр, щыIэцIэхэр, 
къэхъукIэцIэхэр аращ. Мы зэпэщытыныгъэ лIэужьыгъуэр къэзыгъэхъу Iэмал 
зыбжанэ адыгэбзэм иIэщ, абыхэм ящыщщ мы- мыхъуныгъэ лъабжьэпэр, 
-нш(э) мыхъуныгъэ лъабжьэужьымрэ, абы я мыхьэнэкIэ къыпэщIэувэ -бэ, 
-фIэ лъабжьэужьхэмрэ, нэгъуэщIхэри. Вектор, конверсив зэпэщытыныгъэ 
лIэужьыгъуэхэр адыгэбзэм нэхъыщхьэу къыщагъэщI унэтIыныгъэ зыхэлъ 
лэжьыгъэцIэхэмрэ Iуэхугъуэм е нэщэнэм и унэтIыныгъэ къэзыIуатэ щыIэцIэхэмрэ; 
а тIум зэтемыхуэу яхэлъыр япэрейхэм зы субъектым къыбгъэдэкI зэпэщыт 
къэхъугъэхэр, етIуанэхэм щытыкIэм хэтитIым я зэпэщытыныгъэ къагъэлъагъуэу 
зэрыщытырщ. Вектор зэпэщытыныгъэр къэзыгъэхъу Iэмалхэри куэд мэхъу, 
ахэр зыпыщIар унэтIыныгъэр зэзыхъуэкI мыхьэнэр льэжьыгъэцIэм (абы 
къытепщIыкIахэм) хэзылъхьэ Iэмэпсымэхэращ; нэхъыбэу къагъэсэбэпхэм ящыщщ 
лъабжьэр зэриух макъзешэм зихъуэжыныр -э-/-ы-.
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